Scratch mech am Réck, et itcht mech !

Ich kratze , wo’s juckt.

Je gratte où ça me démange.

I scratch where it itch(e)s.
Wéi ass dat dann elo op Lëtzebuergesch ? Do soll dach kee kommen a mengen, dat kënnt een net an eiser Sprooch soen, well wien huet sech dann nach net gekraazt, wann et hie gebass huet ? Da wier d’Iwwersetzung vun hei uewen : Ech kraze wou et bäisst. Näischt anescht !

Kratzen, gratter, scratch… a krazen ass am Däitschen, Franséischen, Engleschen an am Lëtzebuergeschen deer Wierder eent, dat sech op e Laut bezitt (Lautmalerei, Onomatopée). Datselwecht hu mir bei enger ganzer Rëtsch Ausdréck, ower net nëmmen an deene 4 Sproochen, praktesch an hinnen alleguer. Dat ass net onintressant, an et schuet guer näischt, sech de Charakterkäppchen emol fir d’Sich no deene Lautmolerei-Verben ze zerbriechen ; 

‘t ass net esou dréchen-eidel wéi stonnelaang ‘Sudoku’ ze grimmelen.

Firwat dann elo dat Gekraz vun hei uewen ? Mä well ech un eng aner Kueberei hu missen denken, wéi ech an enger Online-Zeitung ☺ gesinn hunn, datt een elo kënnt ‘Scratchking’ ginn. An der Zäit hunn ech net verstan, datt een op eemol op engem Lotterieslous huet misse ‘rubbelen’, fir seng Ziffere gewuer ginn; dat däitscht Gerëffels a Gereifs huet mir einfach net ageliicht. 

Rubbelen ?  Dat ass op Lëtzebuergesch zweeërlee: 

1. e Laut beim Donnerwieder (grollen op däitsch),  

2. en Ausdrock, dee seet, datt een iergend eng Aarbecht net zerguttst oder ze séier mécht… an da schwätze mir vun engem ‘Rubbeler’, deen seng Saach ‘verrubbelt’ huet. Stëmmt dat dann elo oder net ?!

Am Däitschen heescht ‘rubbeln’ eppes ganz anescht. Dat hunn d’Fraen an der Zäit virun de Wäschmaschinnen op enger Zort gewelltem bleche Briet mat deer ageseefter Wäsch gemaach… an zwar an Däitschland, mä net bei äis ! Hei ass d’Wäsch um Wäschbriet ‘geriwwe’ ginn ! Net gerubbelt ! Wéi gesot, dat Wuert ass et hei ginn, ower ganz bestëmmt net an deer däitscher Bedeitung. Wëssenschaftler giffen hei vu ‘Semantik’ schwätzen; dat mécht besser, an et versteet och net jidfer Hennes de Spezialistejargon.

Wéi ech sengerzäit mengem gudde Bekannten, dem Här Direkter vun eiser Nationallotterie dat ‘Gerubbels’ explizéiere wollt, dunn ass deen déck queesch ginn. Hie sot einfach, ech sollt mech em meng Saache bekëmmeren, basta (woufir mir iwregens ‘batschdeg’ genge soen). De gudde Jemp ass haut an der Éiwegkeet, an ech muss nach haut schmunze wann et vrun engem Donnerwieder ‘rubbelt’ an d’Engelcher mat de Keele spillen… hoffentlech ass hien dobäi.

Mä hannescht bei déi ‘Scratch-Geschicht’. Da scratche mir äis vläicht och geschwënn elo, wann et äis ‘itcht’. Dat mécht besser, gelldir. Well sou ass et dach mat engem ganze Botterkuerf deer ‘englännerecher’ Sprooch-Blénkerten… wéi z.B. ‘downloaden’ hei op ärem Computer… iwregens och e Wuert, mat deem mir äis dann emol déi aner Woch ofginn.
